Kristi fedsels dag (II)

Kollekt

Almegtige Gud! Du har ladet dit ord blive kad og
derved ladet din herlighed strale om os med nade
og frelse. Lad dette lys skinne i vore hjerter ved
troen, og lad det have sit genskin i vort liv og vore
gerninger - ved ham, din enbarne Sen, Jesus
Kristus, vor Herre, som med dig lever og regerer i
Helligands enhed, én sand Gud fra evighed og til
evighed. Amen.

1 Mosebog 1,1-5*

I begyndelsen skabte Gud himlen og jorden.
Jorden var dengang tomhed og ede, der var merke
over urdybet, og Guds and svaevede over vandene.
Gud sagde: "Der skal veere lys!" Og der blev lys.
Gud s, at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra
merket. Gud kaldte lyset dag, og merket kaldte
han nat. Sa blev det aften, og det blev morgen,
forste dag.

1 Johannesbrev 4,7-11 (4,7-16)

Mine keere, lad os elske hinanden, for kerligheden
er af Gud, og enhver, som elsker, er fodt af Gud
og kender Gud. Den, der ikke elsker, kender ikke
Gud, for Gud er karlighed. Derved er Guds
kaerlighed blevet abenbaret iblandt os: at Gud har
sendt sin enbarne segn til verden, for at vi skal leve
ved ham. Deri bestér kerligheden: ikke i at vi har
elsket Gud, men i at han har elsket os og sendt sin
son som et sonoffer for vore synder. Mine kere,
nar Gud har elsket os saledes, skylder vi ogsé at
elske hinanden.

[Ingen har nogen sinde set Gud, men hvis vi elsker
hinanden, bliver Gud i os, og hans kerlighed er
fuldendt i os. Deraf ved vi, at vi bliver i ham og
han i os: at han har givet os af sin and. Vi har set
og bevidner, at Faderen har sendt sin sen som

verdens frelser. Den, der bekender, at Jesus er
Guds sen, 1 ham bliver Gud, og han bliver i Gud.
Og vi kender og tror pé den kerlighed, som Gud
har til os. Gud er keerlighed, og den, der bliver i
kaerligheden, bliver i Gud, og Gud bliver i ham.]

Evangelium: Johannes 1,1-14

I begyndelsen var Ordet, og Ordet var hos Gud, og
Ordet var Gud. Han var i begyndelsen hos Gud.
Alt blev til ved ham, og uden ham blev intet til af
det, som er. I ham var liv, og livet var menneskers
lys. Og lyset skinner i morket, og merket greb det
ikke.

Der kom et menneske, udsendt af Gud, hans navn
var Johannes. Han kom for at afleegge vidnesbyrd,
han skulle vidne om lyset, for at alle skulle
komme til tro ved ham. Selv var han ikke lyset,
men han skulle vidne om lyset.

Lyset, det sande lys, som oplyser ethvert
menneske, var ved at komme til verden. Han var i
verden, og verden var blevet til ved ham, og
verden kendte ham ikke. Han kom til sit eget, og
hans egne tog ikke imod ham. Men alle dem, der
tog imod ham, gav han ret til at blive Guds bern,
dem, der tror pa hans navn; de er ikke fedt af blod,
ikke af kads vilje, ikke af mands vilje, men af
Gud.

Og Ordet blev kad og tog bolig iblandt os, og vi s&
hans herlighed, en herlighed, som den Enbérne har
den fra Faderen, fuld af nade og sandhed.

Aftensang
Mika 5,1-4a; Tit.2,11-14; Luk.2,15-20 / Joh.1,14-
18
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ESV Genesis 1:1: In the beginning, God created the
heavens and the earth. 2 The earth was without form and
void, and darkness was over the face of the deep. And the
Spirit of God was hovering over the face of the waters. 3 And
God said, "Let there be light," and there was light. 4 And God
saw that the light was good. And God separated the light
from the darkness. 5 God called the light Day, and the
darkness he called Night. And there was evening and there
was morning, the first day.

1 John 4:7-11 ESV: 7 Beloved, let us love one another, for
love is from God, and whoever loves has been born of God
and knows God. 8 Anyone who does not love does not know
God, because God is love. 9 In this the love of God was
made manifest among us, that God sent his only Son into the
world, so that we might live through him. 10 In this is love, not
that we have loved God but that he loved us and sent his Son
to be the propitiation for our sins. 11 Beloved, if God so loved
us, we also ought to love one another.

John 1:1-14 ESV: In the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God. 2 He was in the
beginning with God. 3 All things were made through him, and
without him was not any thing made that was made. 4 In him
was life, and the life was the light of men. 5 The light shines
in the darkness, and the darkness has not overcome it. 6
There was a man sent from God, whose name was John. 7
He came as a witness, to bear witness about the light, that all
might believe through him. 8 He was not the light, but came
to bear witness about the light. 9 The true light, which gives
light to everyone, was coming into the world. 10 He was in
the world, and the world was made through him, yet the world
did not know him. 11 He came to his own, and his own
people did not receive him. 12 But to all who did receive him,
who believed in his name, he gave the right to become
children of God, 13 who were born, not of blood nor of the will
of the flesh nor of the will of man, but of God. 14 And the
Word became flesh and dwelt among us, and we have seen
his glory, glory as of the only Son from the Father, full of
grace and truth.



FARSI / PERSISK

1 ) Qi

12 1) cne)y s Leland a3 dlaiyl o,

2 CJJJ@&JJ)%&JUJJ}%J.%L%};@W)J
b 8 5 81 Ll mhans s,

3 ad b g sy (Bl ) (i s

4 ), Gads ) A s SnaS o)) (Sl s
il s S ),

5 sl Sl gaml jyy ) by las
sl s s e 5256l

4 Qi) Ua s J

7 ) ChinadS 1) anley ciina ) S0 (s
9l sad 26l ga 1aA ) Al e il AS jA g Caslad
(il ) laa

8 1ad ) pyanlid o)) lad calal cad Ciaa 4SS
0 e lad 4y 4y ol o2l jalls a4y 1ad Ciiaa g
palal Cansy § (55 40 U a0l 8 (e 40 1 258 1K,
10 Cosalylad Lo aSal 48 e (ped 5 Ciiaa g
\JJ}&HJJ}MW\)M}\‘\M\McFJ}u
295 Lo Gl A e 1 ali i,

11 6 le e cine cpin L 1aa R0 ool 5!
palad Ciina |y B30 A,

1 () Ba g

] 2308 4adS go g lad 3P aalS oS lail o,
2 aglaa oy il ya e,

3 Gl o) O et s 5 2dox 1 ) Adaud gy Sunden
Sl 3 g 5 ild g 5a ),

4 25, gl sl g3 cba gl 2,

5 il 1) O (Sl 5 ada )3 ee (Sl 0 s s,
6 €350 ny ansd 4S A odlins b 1d s ) i
7 dan U oay Calgd g U aal Calgd gl g g
250 e o) Al sy,

8 o lgd s ol asdiags )5 .

9 5l Sioa H3he |y Clasil 0 4S 25 s )5
25 (Pl Gles o,

10 5 abex il 5l ddaul sty Glea 525 Ole 2 )
Calili ) 5 Oles.

11 saus pdn ) o Gilala 5 aal 2 ga Uala 3 34
12 Galac mda S Jelly fas Sl
A gl s ansl 434S 58 4y ey i K123 olai
13 LRl 3l 4i 5 dun (ialA 51405 (s Dl 4ias
2l o g5 108 31 aSd capm,

14 5= O s Slule (e 5 a0 R pusn 4aS
DA sy Ald Dla a1 ol Dla 5 ¢,

CantoneseS|{# 52 1 ZE [Cantonese]
1 &%) MEIEXM,
2HRBREEREML. MERE  HNEE
fTEKmE L,
3 #E. EAJG. BA Tk
4 MESLZIFHI. MIBARBIFHT
St AE. BIEAKR AK®L. AR

= N—N— R
=. axiE—H,

S E 4 F [Cantonese]
TREMBLM, HMESRIILEE.
AZZHR MBERM. LEZD0H. fEH
A, WEHRE M.

8RBELM., MATH w HEa M
MEE,

9 MEMBLEFIHER, ERMAES
fthigE., ®HEHMD. FLLHMERAT

10 F2HME . DE AERM. £
fthe R F. AERMAMNFEETHRER. EH

=ET,

11 REMBEM, #HEE2EREHM.
Kt ERILLEE,

988 E 1 E [Cantonese]
| KYFE. B MEE. B ®
2EEAWE MR,
IEMREEMEN. FLBEN. RE—
*%T%?%ﬁﬂﬁﬂ’]
RTEfh4EEE. EA MR AN,
J'EF.@T%H“?E ERREATREZE,
6 F—EA. Bt BEERM., 2U
&,
TEANKR., HBEERE. MRANERSE
« WRARE R EME,
S AEMA. MEREANIERE.
IMAEREN., BE—UVIAEEEHLEMA,
10 fhEtE R, HRABEEZSMEN, HE
TR
11 thEE SRt AR, BESHAEIRER
ftto
12 FLEEFF ). S2EMmBMA. thitks
thFER. £ MBrR%,
PBEFATZHOREN. TERERE
M., B ARRRAEZEN. IR #HEM

14 B8R TAS., ERHMPRE. FTIERGRH
MARHBRAREE, ZMthRBhaIERS .
El\ﬁi%ﬂ’]**‘,

Translation: Farsi og Cantonese:
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